THE MASTER’S HAND UNVEILED
The Master stands; the veil is lifted.
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Rendered from the Greek — from the scrolls, the codices,
and the oldest copies



BEFORE YOU READ — GALATIANS

IIpog T'aAdtag

What can be known about this book — from the record
itself, and from the oldest copies that carry it. What
cannot be known is said plainly, and nothing is dressed
as fact that is only a guess.

WHO

The letter names its own writer in its first line:
“Paulos, an apostle—not from men, nor through man,
but through Yehoshua HaMashiach, and Elohim the
Father, who raised Him out of the dead—" (1:1).

The greeting runs on in the same breath: “and all the
brothers with me, to the Assemblies of Galatia” (1:2).
The title the copies carry names the readers, not the
writer: IIpog F'aAdtag — “To the Galatians.”

WHAT

This book is a letter — six chapters, one hundred
forty-nine verses, the received numbering entire.

It was written because its readers had been turned.
Paulos wonders “that you are so quickly removed
from Him who called you in the grace of HaMashiach
to another good news” (1:6), and he names the trouble



plainly: “there are certain who are troubling you, and
wishing to pervert the good news of HaMashiach”
(1:7). His solemn word on any different proclamation
stands twice over (1:8-9), and to the Galatians
themselves he cries, “O thoughtless Galatians, who
bewitched you—you before whose eyes Yehoshua
HaMashiach was publicly portrayed [as] crucified?”
(3:1).

The letter also carries his own life-story in his own
words (1:11-2:14): the good news he proclaimed, he
says, “it is not according to man” (1:11); his years in
Arabia and Damascus; his goings up to Jerusalem; and
the day James, and Cephas, and John gave to him and
to Barnabas a right hand of fellowship — in his own
words, they “gave to me a right hand of fellowship,
and to Barnabas” (2:9).

WHERE

It was written in Greek, to the assemblies of Galatia
(1:2). Which Galatia the name carries — the province
of that name or the older region — the letter itself
does not settle, and this page does not settle it.

Where Paulos wrote from, the letter does not say. The
letter names no city of writing, and no copy supplies
one. That is the whole of what can honestly be said,
and this page says no more.

WHEN



The letter fixes no year for its own writing, and this
page fixes none. Its own anchors are intervals inside
his story, and they stand here as the letter gives them,
with no dates computed from them: in his own words,
“I went away to Arabia, and again returned to
Damascus” (1:17); “then, after three years, I went up
to Jerusalem” (1:18); and “Then after fourteen years
again I went up to Jerusalem with Barnabas” (2:1).
The three years and the fourteen years are the letter’s
own anchors, named as its own, and no further.

The copies, not the guesses, are this letter’s certain
witnesses — and they follow.

THE WRITER

His own telling stands in the letter itself. Of his former
life he writes: “you heard of my behavior once in
Judaism, that I was exceedingly persecuting the
Assembly of Elohim, and destroying it” (1:13), and, in
his own words, “being more abundantly a zealot for
the traditions of my fathers” (1:14).

Of his call he writes of Elohim, “He who separated me
from my mother’s womb, and called [me] through His
grace” (1:15), “to reveal His Son in me, that I might
proclaim Him as good news among the nations”
(1:16).

Of his standing he writes, “I have been entrusted with
the good news of the uncircumcision, as Peter with



[that] of the circumcision” (2:7): “for He who worked
with Peter to the apostleship of the circumcision,
worked also in me in regard to the nations” (2:8).

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

No copy from the writer’s own hand survives. What
survives is a company of ancient copies, and the
oldest of them are these:

146 (about the year 200). A papyrus book copied
about the year 200 — the oldest collection of Paulos’s
letters in existence, holding most of his letters
together in one company. No single leaf of it is
claimed here for this letter; it stands as the letter’s
oldest company-witness, as this book’s own opening
pages name it.

Codex Sinaiticus (300s). A whole Bible from the
fourth century, and it carries this letter entire.

Codex Vaticanus (300s). The Vatican’s fourth-century
Bible; it carries this letter entire likewise.

Codex Alexandrinus (400s). A fifth-century whole
Bible. This book’s own apparatus names it among the
oldest copies that carry this letter, and its readings
stand in the Notes at standings across the letter (1:3;
3:1; 4:6; 5:19; 5:21).

The sacred names (nomina sacra). In these copies
the set-apart names are not written out in full. The



scribes keep the first letters and the last, fold the
middle away, and draw a line over the word: KX for
Kyrios, @ for Theos, IZ and IHZ for Ieésous, XX for
Christos. So the names stand in copy after copy —
shortened, overlined, and set apart from every
common word around them.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say,
this page does not claim.



HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given to
it on October 14, 2026 — and its motto, given with the
name, stands on the title page beneath it: “The Master
stands; the velil is lifted.” The Master’s hand, unveiled
— the veil taken away (2 Corinthians 3) — and the
names standing exactly as the copies carry them.

The base text is the SBL Greek New Testament
(Holmes edition), checked against the oldest copies
that carry this letter: P46 (about the year 200, the
earliest surviving copy of Paulos’s letters), Codex
Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex Alexandrinus,
Codex Ephraemi, and the Western company headed
by Codex Claromontanus. Where the copies divide,
the oldest reading stands in the text and the division
is named in the Notes at the back — stated openly,
never settled silently. The Greek line printed above
every verse is the text rendered, so any reader can
measure the English against it word by word.

This letter carries the set’s densest argument over the
Law, works of law, and faith. The rendering prints
every sentence as it is written; the apparatus opens
words and names variances, and argues nothing —
neither for the argument nor against it. What Paulos



wrote stands; what the copies did to it stands named
beside it.

The names stand restored, as across the set. The
letter’s first word is the writer’s name: IIa0Aog prints
Paulos. Tnoco0¢ XpLotog prints Yehoshua HaMashiach;
the Greek’s reversed order at its standings (2:4; 3:14)
prints in its own order, HaMashiach Yehoshua. The
letter names the Jerusalem apostle two ways, and the
rendering keeps the Greek’s name at each standing:
Knodg, Cephas, at 1:18; 2:9, 11, 14 — and II€tpog,
Peter, at 2:7, 8. Where the corpus prints “Peter” for the
Greek’s Cephas, the Cross-Check counts it. Takwpog
prints James; Twavvng, John; Bapvafég, Barnabas;
Titog, Titus; Aydp, Hagar; Toadxk, Isaac; Zwvd, Sinai.

KkUpLog (kyrios) carries the Name only where the
Greek quotes a Hebrew passage that carries the Name
in its quoted words. Every quotation standing in this
letter was checked against its Hebrew source,
standing by standing: Genesis 15:6 (3:6), Deuteronomy
27:26 (3:10), Habakkuk 2:4 (3:11), Leviticus 18:5 (3:12),
Deuteronomy 21:23 (3:13), Isaiah 54:1 (4:27), Genesis
21:10 (4:30), and Leviticus 19:18 (5:14). None of the
quoted clauses carries the Name in its quoted words,
and none carries a k0ptlog in the Greek for the dress to
render. The nearest standing — Leviticus 19:18,
whose Hebrew verse closes “I [am] YudHeyVavHey”
— isrecorded at 5:14, where the unquoted closing is
named and no Name is supplied into Paulos’s



sentence. kUpLog therefore prints Elohim (Master) at
every standing in this letter — 1:3 (inside the fenced
phrase), 1:19, 5:10, 6:14, 6:18 — at 1:19 of the Son
Himself, James’s brother, the standing named at its
verse so it is not met unbriefed. Two standings print
otherwise and are named: at 4:1 the kUplog is the
child-heir of the illustration, “lord of all” — a man’s
standing, printing plain “lord” as the corpus prints it;
and at 6:17 the filled title “of Elohim (Master)
Yehoshua” stands only in the later copies and is
named at its verse.

Bedg (theos) prints Elohim at every standing of the
Father. One standing is dressed otherwise and is
named at its place (4:8): “those that by nature are not
gods” prints “gods” lowercase, as the corpus prints it,
because the Elohim dress belongs to the Father’s
standings and that verse’s own sentence denies its
bearers are gods by nature.

The tekhelet blue follows the Kodesh rule of the set:
the direct speech of the Father and of the Son prints
blue; all other voices black. Four standings carry blue
in this letter, and each is named at its place. (1) 3:8 —
the promise’s own words to Abraham, “All the nations
will be blessed in you” (Genesis 12:3; 18:18; 22:18),
quoted inside the Writing’s foretelling; the frame is
Paulos’s and prints black. (2) 3:16 — the promise’s
quoted words, “And to your Seed”; the negated form
Paulos constructs for the argument (“And to seeds”) is



not a quotation and prints black. (3) 4:27 — Isaiah
54:1 entire, Elohim’s oracle to the barren one, His
quoted address — the call by which Deuteronomy
32:21 and Isaiah 65:1-2 stood blue in Romans. (4) 5:14
— Leviticus 19:18, the one-word sum of the Law, blue
as at Romans 13:9, where the commandments stand
as His spoken words. Black by the counterpart rules,
named so they are not met unbriefed: the Law’s third-
person sentences at 3:10-13 (compare the Law quoted
at 2 Corinthians 13:1, black); Genesis 15:6 at 3:6, the
Writing’s sentence about Abraham rather than
Elohim’s spoken word (contrast Genesis 15:5’s spoken
promise, blue in Romans); Habakkuk’s oracle
sentence at 3:11, as at Romans 1:17; Sarah’s words at
4:30, a woman’s speech quoted as the Writing’s
sentence; the Ruach’s cry, “Abba! Father!”, at 4:6 —
His cry in the hearts, black as the Ruach’s speech in
narration stands across the set (the call documented
at Acts); and Paulos throughout.

Dress of single words, stated once: ékkAnoia prints
“Assembly” (1:2, 13, 22); evayyéAlov, “the good news”;
vouog, “Law”; épya vouov, “works of law” (2:16; 3:2, 5,
10 — the phrase’s standing in the Scrolls is named
once, in the Note at 2:16); miotig Xploto0 prints the
plain genitive, “the faith of” (2:16; 3:22, and beside
them 2:20), the divide named once at 2:16 and not
settled by the dress; éAcog, “mercy” (6:16);
naldaywyog, “tutor” (3:24, 25 — the corpus’s own



word); dAAnyopovueva, “allegorized” (4:24 — the
corpus’s own dress); otolyela, “elements” (4:3, 9 — the
corpus’s word); BamntiCw, “immerse” (3:27 — the
corpus’s own word at the standing); dyyeAog,
“messenger” (1:8); and the otoly- stem — cLOTOLYET,
oTol(®uev, aTtolyfoovoly — opened once at 5:25.

The accounting stands complete: 149 verses in the text
— the received numbering of Galatians entire,
nothing absent, no whole verse fenced away, nothing
supplied. Divided words and clauses inside verses are
fenced by the SBL editors at their places, and those
that carry sense are named in the Notes (1:3; 1:6; 2:14;
2:16; 3:1; 4:6; 4:7; 4:14; 4:25; 4:26; 4:28; 5:1; 5:24; 6:15;
6:17 and their company).

The Cross-Check at the back lists every verse against
the project LSV corpus — the set’s English yardstick —
quoting the corpus line and stating either “agrees” or
the differ with its Greek reason. Differences that are
only the set’s standing dress (Elohim for the corpus’s
“God,” Yehoshua HaMashiach for “Jesus Christ,”
Elohim (Master) for “the LORD/Lord,” Paulos for
“Paul,” Assembly for the corpus’s lowercase
“assemblies”) are the dress itself, stated here once,
and are not counted as differs; every counted differ is
a place where the Greek the oldest copies carry reads
otherwise than the corpus’s line, or where a word’s
sense is at stake. The corpus never decided a
rendering; it only measures one afterward.






IIPOX TAAATAZX
CHAPTER 1

1 IadAog armdoToA0G, OUK &I’ AvOpWMWV 0VSE SU
avBpwmov aAAa 81a Incol XpLotol kal B0l matpog 100
gyelpavtog avTov €k vekp®v,

Paulos, an apostle—not from men, nor through
man, but through Yehoshua HaMashiach, and
Elohim the Father, who raised Him out of the
dead— [1:1]

2 Kai ot oLV gpol mavTeg adeA@ol, Talg EkkAnoialg Tig
TaAatiag

and all the brothers with me, to the Assemblies of
Galatia: [1:2]

3 xapLg vUlv Kal eipnvn ato Beol TaTpog 'kai kupilov
NU®OVY Inocot Xplotoo,
Grace to you and peace from Elohim the Father

and our Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach,
[1:3]

4 100 §6vToG EaUTOV MOTEP TOV AUAPTIOV NUDOV OTIWG
e€EANTaL NUAG ék ol fai®vog Tod éveot®Toq movnpod
Kata T0 BéAnua tob Beol kal matpog UV,

who gave Himself for our sins, that He might
deliver us out of the present evil age, according to
the will of our Elohim and Father, [1:4]



5 @ i 8§6&a gig ToLg aiGvag TOV aiwvwv: Auiv.
to whom [is] the glory through the ages of the
ages. Amen. [1:5]

6 Oauudlw 6TL 0UTWG TaxEw peTatiBeabe amo tov
KOAEOOVTOG VUGG év xdapLtL XploToD eig ETepov evayyEALOV,
I wonder that you are so quickly removed from
Him who called you in the grace of HaMashiach to
another good news— [1:6]

7 6 00K €0TLV GAAO: €l U TLVEG eloLy ol TapdocovTeg LUAG
Kal BéAovTteg petaotpePat T0 evayyéAlov To0 XpLotod.

not that there is another, except there are certain
who are troubling you, and wishing to pervert the
good news of HaMashiach; [1:7]

8 &AM Kal éav RUeTg i dyyeiog €€ ovpavoD TedayyeAilnTal
routlv map’ 6 ednyyeAlcaueba vUlv, avdabepa Eotw.

but even if we or a messenger out of Heaven may
proclaim good news to you different from what
we proclaimed to you—Ilet him be accursed! [1:8]

9 wg mpoelpiKaeV, Kat ApTL TAAY AEyw, €l TIg DUAG
evayyeliCetal map’ 6 mapeAdpete, avabepa E0Tw.

As we have said before, and now say again: if
anyone may proclaim to you good news different
from what you received—Ilet him be accursed! [1:9]



10 ApTL yap avBpwmnovg nelbw 1) Tov 0edv; ) INTd
avBpwrolg apéaokelv; fel €Tt avBpwmolg fjpeokov, XpLotod
800A0G 0UK Gv Aunv.

For do I now persuade men, or Elohim? Or do I
seek to please men? For if I yet pleased men—I

should not be HaMashiach's servant. [1:10]

11 Tvwpilw Myap OUlv, adeApol, T0 eDayyEALOV TO
evayyeAlabev U €uol 6TL 0VK €0TLV KaTa AvOpwToV:
And I make known to you, brothers, the good
news that was proclaimed by me, that it is not
according to man, [1:11]

12 0o08¢ yap éyw mapa avBpwmov mapérapov avto, folte
€8184xOnVv, aAAa 8L dnmokaivypewg Tnood XpLotod.

for neither did I receive it from man, nor was I
taught [it], but through a revelation of Yehoshua
HaMashiach, [1:12]

13 "Hxovoate yap tnv ¢unv avactpoPnv moTE €V TR
TouvSalop®, 6t Ka®’ vtepPBoAnv Edilwkov NV ékkAnoiav To0
Beol xal éndopbovv avTHV,

for you heard of my behavior once in Judaism,
that I was exceedingly persecuting the Assembly

of Elohim, and destroying it, [1:13]

14 kal mpoékomntov €v T® Tovdaiou® VIEP TOAAOLG
CLVNALKLWTAG €V TQ) YEVEL YOV, TIEPLOCOTEPWGS {NAWTIG
UTTAPX WV TOV TATPLKOV OV TAPASOGEWV.



and I was advancing in Judaism above many of
my own age in my race, being more abundantly a
zealot for the traditions of my fathers. [1:14]

15 6te 8¢ TevSoKkNnoeV O AYopioag pe €k KoAlag unTpog pov
Kal KoAg€oag S Thg xapltog avtod

But when [Elohim] was well pleased—He who
separated me from my mother's womb, and called
[me] through His grace— [1:15]

16 amokaAvyat Tov viov avTol &v éuol iva evayyeAiCwpuat
avTov €v 101G £€0veaty, eDBEWG 0V TpocaveBEunV capki Katl
atyaty,

to reveal His Son in me, that I might proclaim Him
as good news among the nations, I did not
immediately confer with flesh and blood, [1:16]

17 ové¢ avijABov eic TepocdAvpa mPOG TOLG TPO EUOD
AIT0GTOAOLG, AAAQ AmtijABov eic ApaBiav, kal mdAv
vnéoTpea g AauaoKov.

nor did I go up to Jerusalem to those who were
apostles before me, but I went away to Arabia,

and again returned to Damascus; [1:17]

18 "Emelta peta r€tn tpla avijAbov eig TepocoAvpa
ioTopfjoal "Knedv, kai émépeva mpog adTOV NUEPAS
Sekamévte:

then, after three years, I went up to Jerusalem to
get to know Cephas, and remained with him
fifteen days; [1:18]



19 &tepov 8& TV AMOOTOAWVY 0VUK €180V, €i un Takwpov TOv
adeA@ov o0 Kuplov.

and I did not see [any] other of the apostles,
except James, the brother of Elohim (Master). [1:19]

20 @ 8¢ ypdow vulv, 8oL evwriov Tod Beol dTL 0V
Pevdopualt.

And the things that I write to you, behold, before
Elohim—I do not lie; [1:20]

21 &newta nABoV £ig T KAlpaTa Tiig Zupiag Kat Tiig
Kilkiac.

then I came into the regions of Syria and of Cilicia,
[1:21]

22 funv 8¢ dyvoovuevog T@ TPOooWTw Talg EKKANGialg Tig
Tovdaiag talc év XpLotd,

and was unknown by face to the Assemblies of
Judea, that [are] in HaMashiach, [1:22]

23 uovov 8¢ akovovteg noav Tt '0 SLWKWV UG Tote ViV
evayyeAietal v niotv v moTE EMOPOEL,

and they were only hearing that “he who is
persecuting us then, now proclaims good news—
the faith that he was then destroying”; [1:23]

24 Kal ¢86¢alov &v guol ToV Beov.

and they were glorifying Elohim in me. [1:24]



IIPOX TAAATAZX
CHAPTER 2

1 "Emelta 810 8eKATECCAPWY ETWV TIAALY AVERNV €lg
TepoodAvpa peta Bapvapd cvpnaparafwv kat Titov:
Then after fourteen years again I went up to
Jerusalem with Barnabas, having also taken Titus
with me; [2:1]

2 &véPnv 8¢ xatd AmokAALYLY: Kal aveBEUnV avTolg 0
evayyéAlov 6 Knpuoow €v Tolg €Bveaty, kat i6lav 8¢ Tolg
SokolaoLy, U mwg eig Kevov TpEXW i ESpapov.

and I went up by revelation, and submitted the
good news to them that I preach among the
nations, and privately to those esteemed, lest I ran
or might run in vain; [2:2]

3 @\X oVb¢ Titog 6 oLV éuol, "EAANV (v, nvaykdoon
nepLTundfvat

but not even Titus, who [is] with me, being a
Greek, was compelled to be circumcised— [2:3]

4 810 8¢ Tovg mapelodkToug PevdaSEAPoug, oltIveg
mapeLoABov kKataokomijoal TV eAcvbepiav UV Rv
gxouev év Xplot® Inood, iva nuag "'katadovAwcovoiv—
and [that] because of the false brothers brought in
unaware, who came in secretly to spy out our



liberty that we have in HaMashiach Yehoshua,
that they might bring us under bondage, [2:4]

5 olg 0v8E TPOG Kpav ei€auev Ti vLIoTayi, tva 1} aARBeLa
00 gvayyeAlov Stapeivn pog LUAG.

to whom not even for an hour we gave place by
subjection, that the truth of the good news might
remain to you. [2:5]

6 amo 8¢ TV §okoVVTWV elvai Ti— OToT0l TOTE RoaV 0VSEV
uot Stapépelr mpoowTmov 'Bedg &vBpwmov ov Aaupdavel—
¢uol yap oi §okobvteg 0VSEV TpocaveBevTo,

And from those who were esteemed to be
something—whatever they were then, it makes no
difference to me. Elohim does not accept the face
of man, for to me those esteemed added nothing,
[2:6]

7 &AAQ Tovvavtiov i80vTeg OTL TEMioTELUAL TO EVAYYEALOV
TG dxpoPuotiag kabwg IT€Tpog TH¢ MEPLTOURG,

but on the contrary, having seen that I have been
entrusted with the good news of the
uncircumcision, as Peter with [that] of the
circumcision, [2:7]

8 0 yap évepynoag IIETpw ig ATOGTOANV TG TEPLTOUNG
Evpynoev Kal guot €ig ta €0vn,

for He who worked with Peter to the apostleship
of the circumcision, worked also in me in regard
to the nations, [2:8]



9 xal yvovteg TNV xapwv tnv §00eladv pot, Tadkwpog kal
Knodg kai Twdvvng, oi Sokotvteg otilot elvat, 8€Ldg
g€dwkav éuol kal Bapvapd kowwviag, iva Mueig eic ta
€0vn, avtol &¢ eig TV mepLTopiv:

and having known the grace that was given to me,
James, and Cephas, and John, who were esteemed
to be pillars, they gave to me a right hand of
fellowship, and to Barnabas, that we may go to
the nations, and they to the circumcision, [2:9]

10 povov TV MTwy®V tva pvnuovevwuev, 0 Katl
¢omovdaca avto ToUTo Tolfjoal.

only, that we should be mindful of the poor,
which I also was diligent—this very thing—to do.
[2:10]

11 “Ote 8¢ RABev TKnodg eig Avtidyxelav, katd Tpdowmov
aVTE AVTESTNV, OTL KATEYVWOUEVOG V-

And when Cephas came to Antioch, I withstood
him to the face, because he stood condemned,;
[2:11]

12 mpo 00 yap €ABELV Tvag amo TakwBov peta tv €0vdv
ouvviioBiev: dte 8& MABoV, UTEoTEAAEY Kal AQWPLLEV
€auTov, POPOVUEVOC TOVG €K TIEPLTOURG.

for before the coming of some from James, he was
eating with the nations, and when they came, he
was withdrawing and separating himself, fearing
those of circumcision, [2:12]



13 xal cvvunekpiBnoav avT® 'kai ot Aourol Tovdaiot, HoTe
Kai Bapvafag cuvamxdn avt®v ti) OmokpioceL.

and the other Jews acted hypocritically with him,
so that Barnabas was also carried away by their
hypocrisy. [2:13]

14 WX Ote €i8ov 6TL 0VK OpBoToSoToLy TTPOG TNV AABsLavV
700 evayyeAiov, eirnov 6 'Kned éunpoodev navtwv- Ei oL
Tovdaiog LTITAPXWV EOVIKQG kal Tovk TovSaik®E CiQY, TG
Ta £€0vn avaykdadlelg TovSailewy;

But when I saw that they do not walk uprightly
according to the truth of the good news, I said to
Cephas before all: “If you, being a Jew, live in the
manner of the nations and not in the manner of
the Jews, how do you compel the nations to live as
Jews?” [2:14]

15 ‘Hpelc @uoet TovSaiol kKal 00K €€ €0vimv auaptwAol,

We by nature Jews, and not sinners of the nations,
[2:15]

16 €i80Teg 8¢ 6TL 00 Sikatobtal GvOpwItog €€ Epywv VOUoL
gav un 8ua miotewg "Inoot Xplotod?, Kai NUELS eig Xplotov
Tnoodv énlotevoapev, tva SIKAWOHUEV €K TIOTEWG
Xplotod kai oVK €€ EpywVv vopov, fdTL €€ EpywVv VOUOUL 00
Sikawwbnoetal ndoa odpé.

knowing that a man is not declared righteous by
works of law, except through the faith of
Yehoshua HaMashiach—and we also believed into

HaMashiach Yehoshua, that we might be declared



righteous by the faith of HaMashiach, and not by
works of law, because by works of law no flesh
will be declared righteous. [2:16]

17 el 8¢ {ntodvTteg Sikawwdijval &v Xplotd evpédnuev kal
avTol auaptwioi, apa XpLoTtog auaptiag Stdkovog; un
YEVOLTOr

And if, seeking to be declared righteous in
HaMashiach, we were also ourselves found
sinners, [is] HaMashiach then a servant of sin? Let
it not be! [2:17]

18 el yap & xaréAvoa tadta mdAw oikoSou®, mapafatnv
guavTov fouvioTavw.

For if the things I threw down, these again I build
up, I set myself forth [as] a transgressor; [2:18]

19 éyw yap Sta vopov vouw anédavov iva Bed Criow:
Xplot® cuveoTavpwWUAL

for I, through law, died to law, that I might live to
Elohim. I have been crucified with HaMashiach;
[2:19]

20 (@ 6¢& OVKETL EYw, Ci) &€ €v guol XpLotog 6 8¢ viv (K v
ocapki, év miotel (® T T00 "VioD T0T BeoD TOD
ayarmioavtog pe kal mapadovtog Eautov LTIEP EUoD.

and I no longer live, but HaMashiach lives in me;
and that which I now live in the flesh—I live in
the faith of the Son of Elohim, who loved me and
gave Himself for me; [2:20]



21 ok aBet® TNV YApLv ToD Beod- el yap St vouov
Swkatoovvn, dpa XpLotog Swpedv ameébavev.

I do not make the grace of Elohim void, for if
righteousness [is] through law—then HaMashiach
died in vain. [2:21]



IIPOX TAAATAZX
CHAPTER 3

1 Q avontol TaAdtal, tig vudg "¢Bdokavev, oig kat’
0p0aApoLG Tnoolc XploTog 'mpoeypden E0TAVPWUEVOG;

O thoughtless Galatians, who bewitched you—you
before whose eyes Yehoshua HaMashiach was
publicly portrayed [as] crucified? [3:1]

2 10070 YOVOoV BEAW PaBey g’ LUOV, €€ Epywv VOUOUL TO
nivebpa EAdBeTe i €€ dxofig mioTewg;

I only wish to learn this from you: did you receive
the Spirit by works of the Law, or by the hearing
of faith? [3:2]

3 oUtw¢ dvontol €ate; évapapevol mvevuatt viv capki
EmLTeEAEloDE;
Are you so thoughtless? Having begun in the

Spirit, do you now end in the flesh? [3:3]

4 tooalta éndOete eikfy; el ye kal eikij.
So many things you suffered in vain! If, indeed,
even in vain. [3:4]

5 6 00V &nyopny®Vv LUV TO Tvebua Kai &vepy®dv SUVAUELG
€V ULV €€ EpywVv VOUOoU 1j €€ akofi¢ mioTewg;

He, therefore, who is supplying the Spirit to you
and working mighty acts among you—I[is it] by
works of law or by the hearing of faith? [3:5]



6 kabwg ABpaau éniotevoev M Oe®, kKal EAoyiodn avT®
elg Sikatoovvnv.

According as Abraham believed Elohim, and it
was reckoned to him for righteousness; [3:6]

7 Twwokete dpa OTL ol €k ioTewg, o0TOL fvioi eiotv
ABpady.

know, then, that those of faith—these are sons of
Abraham, [3:7]

8 mpoidoloa &€ 1} ypaon 6TL €k miotewg Sikatol Ta €6vn o
Beog mpoevnyyeiioato T ABpaau 6T’ Evevioynbnoovtal
év ool mavta ta €0vn.

and the Writing, having foreseen that Elohim
declares the nations righteous by faith,
announced the good news beforehand to
Abraham: “All the nations will be blessed in you.”
[3:8]

9 (ote ol ¢k miotewg edAoyobvTaL oLV TH TLOTH ABpady.
so that those of faith are blessed with the
believing Abraham. [3:9]

10 "Ocol yap €€ €pywv vopov gioly LTO Katapav eioiv,
yéypantat yap rétUEnikatdpatog g 0G ovk TEuuévet
TV TOIG YEYPAUUEVOLS €V TQ) BLBAlw TOD vopov 100
moljoat avta.

for as many as are of works of law are under a
curse, for it has been written: “Cursed [is]

everyone who is not remaining in all things that



have been written in the Scroll of the Law—to do
them,” [3:10]

11 071 8¢ €v vouw ovdelg Sikatottal mapa T@ Be® SHAoV,
0TL'0 Sikalog €k mioTewg CnoeTal,

and [it] is evident that in law no one is declared
righteous with Elohim, because “The righteous
will live by faith”; [3:11]

12 0 8€ vopog oVK E0TLV €K loTEWG, AAN- 'O TTowjoag fadTa
¢noetat év avTolg.

and the Law is not by faith, rather, “The man who
did them will live in them.” [3:12]

13 Xplotog uag éEnyopacey €k Tiig kKatdpag tol vouou
YeVOUEVOG LTIEP UGV KaTtdpa, 'OTL yeypamTal™
"Emikatdpatog mag 6 KpeUAUEVOC ETTL VA0V,

HaMashiach redeemed us from the curse of the
Law, having become a curse for us, for it has been
written: “Cursed is everyone who is hanging on a
tree,” [3:13]

14 iva eig Ta €6vn 1) evAoyia Tod ABpadayu yévntatl &v
rXplot® ITnood), tva v énayyeiiav tod mvedUaTog
AdBwpev Sa thg mioTtewd.

that the blessing of Abraham may come to the
nations in HaMashiach Yehoshua, that we may

receive the promise of the Spirit through faith.
[3:14]



15 Ader@oi, kata avOpwmov Aéyw: dUwg avOpwmou
KeKLpWPEVNY SLabriknv o08elc ABeTel 1) EmiSlatdocoeTal.
Brothers, I say [it] as a man, no one even makes
void or adds to a confirmed covenant of man,
[3:15]

16 @ 8¢ ABpaayu eppébnoav ai emayyeAial kat @
onépuatt avtol- ov Aéyel Kal 101g omépuacty, wg emt
TIOAAGDV, AAN’ 0¢ €@’ €vog- Kal T® onépuati oov, 6¢ €oTLv
XpLoTog.

Now to Abraham the promises were spoken, and
to his Seed. He does not say, “And to seeds,” as of
many, but as of one: “And to your Seed,” which is
HaMashiach. [3:16]

17 to070 8& Aéyw: S1aBRKNV MTPOKEKLPWUEVNV VTTO TOU
rBeol O PETA FTETPAKOOLA KAl TPLAKOVTA TN YEYOVWG
VOUOG 0UK AKLPOT, ei¢ TO KaTtapyfjoaL TNV EnayyeAiav.
And this I say: a covenant confirmed beforehand
by Elohim—the Law, which came four hundred
and thirty years after, does not annul, so as to
make the promise void; [3:17]

18 el yap €k vouou 1] kAnpovopia, oOKETL €€ émayyeAiag @
8¢ ABpadau 8C énayyeAiag keydplotal 6 Beoc.

for if the inheritance [is] by law, [it is] no longer
by promise, but Elohim granted [it] to Abraham
through promise. [3:18]



19 Tiovv 6 véuog; T@v mapaBdoewv xapLv mpooeténn,

Gy pLg oL £A0N T0 omépua @ emryyeital, Slatayeig 8
AyyEéAwv €v xelpl yeaitov:

Why, then, the Law? It was added on account of
the transgressions, until the Seed might come to
which the promise has been made, having been
set in order through messengers in the hand of a
mediator— [3:19]

20 0 8¢ peoitng £vog ovk €oTLy, O 8¢ B¢ €l¢ 0TIV,

and the mediator is not of one, but Elohim is one.
[3:20]

21 ‘0 o0V vOuO0G KaTd T®V EMayyeAldVv To0 00T; un
yévolto- el yap €660n vopog 6 Suvauevog {woTotijoal,
HVTWG £k vOpoL &vY AV i Stkatoovvn.

[Is] the Law, then, against the promises of
Elohim? Let it not be! For if a law was given that
was able to make alive, truly there would have
been righteousness by law, [3:21]

22 GAAQ oLVEKAELOEVY 1| ypa@n Ta TavTa IO duaptiav va
N émayyeAia éx miotewg Inood Xplotod 500§ Tolg
JILOTELOLOLV.

but the Writing shut up the whole under sin, that
the promise by faith of Yehoshua HaMashiach
may be given to those believing. [3:22]

23 TIpo 00 8¢ €ABETY TRV TioTv LTIO VOOV E@povpovueda
FouykAelduevol €ig TV HEAAOVGAVY TTOTLV AITOKAALPOTVaL.



And before the coming of faith, we were being
kept under law, shut up to the faith about to be
revealed, [3:23]

24 (oTe 6 VOUOG TS aywyog NUGOV yéyovev eig XpLotov,
va éx miotewg StkalwdHueV:

so that the Law became our tutor—to
HaMashiach, that we may be declared righteous
by faith, [3:24]

25 €A\Bovong 8¢ TG mioTewg 0VKETL LTIO TALSAYWYOV EGUEV.
and faith having come, we are no longer under a
tutor, [3:25]

26 mavteg yap viol Beod €ate Sua )¢ mMioTews €v XpLoT®
Tnood.

for you are all sons of Elohim through faith in
HaMashiach Yehoshua, [3:26]

27 6ooL yap eig XpLotov éBamntiodnte, XpLotov
¢vedvoaobe
for as many as were immersed into HaMashiach

put on HaMashiach; [3:27]

28 ovk évi’Touvdatlog ov8€ "EAANV, ovk €vi §00A0G 008e
gAeV0ePOC, OVK £VL dpoev Kal BAAL: FTAvTeg Yap VUETS €1¢
¢ote ¢v XpLot® Inood.

there is neither Jew nor Greek, there is neither
servant nor freeman, there is neither male and



female, for you are all one in HaMashiach
Yehoshua; [3:28]

29 ei 8¢ LETg XpLoToD, dpa Tod ABpady omepua €0TE, r'kat’
gnayyeiiav kKAnpovopoL.
and if you [are] of HaMashiach then you are seed

of Abraham, and heirs according to promise. [3:29]



IIPOX TAAATAZX
CHAPTER 4

1 Aéyw 8¢, €@’ 6oov YpOvov O KANPOVOUOG VATILOG €GTLY,
008&V SLaepel SOVAOL KVUPLOG TTAVTWVY WV,

And I say, now as much time as the heir is a child,
he differs nothing from a servant, [though] being
lord of all, [4:1)

2 &AAQ OO €MLTPOTIOVG €0TL KAl 0IKOVOUOUG G pL THG
npoBeopiag Tod matpoc.

but is under tutors and stewards until the time
appointed of the father, [4:2]

3 oUTWG Kai NUETG, OTE RUEV VTILOL, LTTO TA 0TOLYET TOT
KOopov Mjueba SeSovAwuévol

so we also, when we were children, were in
servitude under the elements of the world, [4:3]

4 Ote 8¢ NABeV TO TAPwWHA TOD XPOVOU, EEATTETTEIAEY O
Be0¢ TOV VIOV AVTOT, YEVOUEVOV €K YLVALKOG, YEVOUEVOV
UTIO VOUOV,

and when the fullness of time came, Elohim sent

forth His Son, come of a woman, come under law,
[4:4]

5 {va Toug LTTO vopov é€ayopdon, tva v viobeoiav
AtoAdPwUEV.



that He may redeem those under law, that we
may receive the adoption as sons; [4:5]

6 OTL 8¢ éote viol, eCaméaTelley 0 Be0g TO Tvebua Tod viod
avtod &ig Tag kapdiag Muwv, kpdfov: ABBa 6 mathp.

and because you are sons, Elohim sent forth the
Spirit of His Son into our hearts, crying, “Abba!
Father!” [4:6]

7 HoTe OUKETL el S0DA0G AAAL LIOG ei §¢& LIOC, Kal
KANpovouog St Beod.

so that you are no longer a servant, but a son; and
if a son, also an heir through Elohim. [4:7]

8 AAAQ TOTE P&V 0UK €i60TEG OOV €80VAeVCATE TOTG FPUOEL
U ovol Beoic:

But then, indeed, having not known Elohim, you
were in servitude to those [that are] not by nature
gods, [4:8]

9 viv 8¢ yvovteg Bedv, udArov 8¢ yvwabevteg MO Beod,
TG EMOTPEPETE TTAALY &7l T AcBeVi) Kal TTwy oToLEla,
0L¢ TTAALY BvwBev TSovAeVely BéAeTe;

and now, having known Elohim—and rather
being known by Elohim—how [do] you turn again
to the weak and poor elements to which you
desire anew to be in servitude? [4:9]

10 uépag mapatnpelobe Kal puijvag kai Katpoug Kat
&viauTtoug.



You observe days, and months, and times, and
years! [4:10]

11 @oBoluat VUGG U TTWG ik KeEKOTiaKA LG DUAG.

I am afraid for you, lest I labored in vain for you.
[4:11]

12 Tiveobe wg eyw, 6TL KAYW WG VUETG, ASeA@OL, S€opat
VU®V. 0V8EV e Adiknoate:

I implore you, brothers, become as I [am]—
because I also [am] as you; you did not hurt me;
[4:12]

13 oi8ate 8¢ OTL SV dobBEvelav THG capKOg eLNYYEALGAUNV
LUV T0 TIPOTEPOV,

and you have known that through weakness of
the flesh I proclaimed good news to you at the
first, [4:13)

14 xal Tov melpacuov Nou®v év i capki pov ovk
¢€ovbevioate oV8E €CenTvoate, AAAA WG GyyeAov BeoD
¢8€€a00¢ e, wg XpLotov Inocodv.

and your trial in my flesh you did not despise nor
spit out, but you received me as a messenger of
Elohim, as HaMashiach Yehoshua. [4:14]

15 100 oV 6 HaKAPLoPOS DUGV; HapTLUP® Yap LUIV dTL i
Suvatov ToLG OPOAAPOVE VUGV TEE0PVEAVTEG ESWKATE UOL.
Where then is your blessedness? For I testify to
you that, if [it were] possible, you would have



plucked out your eyes and given [them] to me.
[4:15]

16 oTe &xOBPOG LUDOV YEyova AANBELWVY LUTV;

so have I become your enemy, being true to you?
[4:16]

17 {nAoBoLv LUAG 0V KAAQG, AAAG EKKAEToAL VUAG
BéAovaLy, iva avtovg {nAolte.

They are zealous for you, [yet] not well, but they
wish to shut you out, that you may be zealous for
them. [4:17]

18 kaAov 8¢ {nAobaBal év KaA® mAVTOTE, Kal U uovov év
M mapeval pe mpog vudg,

and [it is] good to be zealously regarded, in what
is good, at all times, and not only in my being
present with you; [4:18]

19 ftékva pov, 00¢ TAALY OSivw TuéXPLg 00 HOPPWOI]
XpLoTog &v LUy

my little children, of whom I travail in birth again
until HaMashiach may be formed in you, [4:19]

20 ABeAov 8¢ mapelval mPog LUAG APTL, Kal AAAAEaL TNV
QOwVNAV Hov, 6TL armopoBuat &v LUIv.

indeed I was wishing to be present with you now,
and to change my voice, because I am in doubt
about you. [4:20]



21 Aéyeté poy, oi U0 vouov BEAovTeG elval, TOV VOUOV 0UK
AKOVETE;

Tell me, you who are willing to be under law, do
you not hear the Law? [4:21]

22 yéypamntal yap 6t ABpaday §vo viovg Eoxev, éva €k THG
niadiokng kal éva éx thg éAevBépac

For it has been written that Abraham had two
sons, one by the maidservant and one by the free
[womanl], [4:22]

23 AN 0 pev €k Thic madlokng xata odpka yeygvvnral, 0
8¢ €k TG EAeLBEPaG TSU emayyeAiac.

but he who [is] of the maidservant has been
according to flesh, but he who [is] of the free
[woman], through the promise, [4:23]

24 QTWA €0TLV AAANYOpOLUEVA: aDTAL Yap gioty V0
Stabfkat, pia pev amo 6pouvg Lvd, i SovAeiav yevvdoa,
AT €aTiv Aydp,

which things are allegorized, for these are the two
covenants: one, indeed, from Mount Sinai,

bringing forth to servitude, which is Hagar; [4:24]

25 T0 8¢ Ayap Zwvid 6pocg éotiv év T ApaBia, cvoTtolyel &€
T VOV Tepovoarijy, SOLAVEL T'yap YETA TV TEKVWV AUTHC
Now this Hagar is Mount Sinai in Arabia, and
corresponds to the Jerusalem that now [is], and is
in servitude with her children, [4:25]



26 1 8¢ dvw TepovoaAnu éAevBépa éotiv, HTIg EaTiv FTuATNP
nuov-

and the Jerusalem above is free, which is our
mother; [4:26]

27 yéypamtal yap: EvgpavOnty otelpa 1) ov tikTovoa,
piigov kal Boncov, fj oK wdivovoa: HTL TOAAX TA TEKVA THG
gpruov pdAAov 1 g €xovong Tov avépa.

for it has been written: “Rejoice, O barren, who
does not bear; break forth and cry aloud, you who
do not travail; because many [are] the children of
the desolate, more than of her who has the
husband.” [4:27]

28 rOUETG 8¢, adeApol, kata Toaak emayyeAiag Tékva €oTé
But you, brothers, as Isaac [was], are children of
promise. [4:28]

29 AN Gomep TOTE O KATA odpKa yevvnOelg édlwke TOV
KOATA TTVELUA, OVTWCG KAL VLV.

but as he then who was born according to the
flesh persecuted him [born] according to the
Spirit, so also now; [4:29]

30 aAAa Tl A€yeL i) ypaon; "ExBaie v maitSioknv kal Tov
LoV aVTAG, 0V yap U 'KAnpovounocel 0 viog Thg matdiokng
ueta to0 viol Tig éAevBEpac.

but what does the Writing say? “Cast forth the
maidservant and her son, for the son of the



maidservant may not be heir with the son of the
free [woman]”; [4:30]

31 810, adeAyol, 00K éopev TaSloKNG TEKVA AAAQ TG
gAevBépac.

then, brothers, we are not a maidservant’s
children, but the free [woman’s]. [4:31]



IIPOX TAAATAZX
CHAPTER 5

1 TR £AevBepia Mudg Xplotog NAELOEPWOEY: OTHKETE 0DV
Kal U TaAwy Quy® SovAeiag évéxeabe.

For freedom HaMashiach set us free; stand,
therefore, and do not be held fast again in a yoke
of servitude. [5:1]

2 "18¢ ¢yw IMabA0g A€yw VUV OTL €av TepLTEUvVNobe XpLoTog
VUAG 0VSEV WPEANOEL

Behold! I, Paulos, say to you, that if you are [to be]
circumcised, HaMashiach will profit you nothing;
[5:2]

3 paptvpopat & TAALY TAVTL AVOPWTIW TEPLTEUVOUEVW OTL
OQENETNG €aTlV 6AOV TOV VOUOV ToLijoal.

and I testify again to every man circumcised, that
he is a debtor to do the whole law; [5:3]

4 xatnpynonte "o Xplotod oitveg v vouw Sikatodobe,
TG XApLTOC EEETMETATE.

you were voided from HaMashiach, you who are
declared righteous in law; you fell away from
grace; [5:4]

5 NUELG yap mvevuatt €k miotewg EAnida Sikatoovvng
amrekdexoueda.



for we by the Spirit, by faith, wait for a hope of
righteousness, [5:5]

6 ¢&v yap XpLot® Tnool olte mepLToun Tt iloyveL oUTE
dxpoPuatia, AAAA TTLOTIG SU AyATING EVEPYOULUEV).

for in HaMashiach Yehoshua neither circumcision
avails anything, nor uncircumcision, but faith
working through love. [5:6]

7 "Etpé€xete KOAR®G TG LUAG évekopev Mt aAndeia un
nelBecOay;
You were running well; who hindered you [so as]

not to obey the truth? [5:7]

8 1N melopovI) ovK €k 100 KaroBvTog LUAG.

The persuasion [is] not of Him who is calling you!
[5:8]

9 uwpa ¢oun 6Aov T0 PLPaua fuuol.

A little leaven leavens the whole lump; [5:9]

10 éyw mémoBa eig LUAG €v KLPiw BTL OVSEV GAAO
@povioete: 0 8¢ Tapdoowv LUAG BaoTdoel TO Kpipa, 60TLg
réav 1.

I have confidence in regard to you in Elohim
(Master) that you will not be otherwise minded;
and he who is troubling you will bear the
judgment, whoever he may be. [5:10]

11 ¢éyw 8¢, adehgol, el mepLtopunv €T KnpLvoow, Ti ETL
Swwkopay; dpa katpyntat To okdvéaiov o0 otavpod.



And I, brothers, if I still preach circumcision, why
am I still persecuted? Then the stumbling-block of
the Cross has been done away. [5:11]

12 6peAov kal anmokopovtal oi avaoctatodvteg LUAC.
O that even they would cut themselves off who
are unsettling you! [5:12]

13 "Yueilg yap &’ édevBepia ekAnOnTe, adeApoi- uovov un
NV éAevBeplav el dpopunv T oapki, GAAG Sta Thg dydng
dovAegveTe AAARAOLG:

For you were called to freedom, brothers, only the
freedom [is] not for an occasion to the flesh, but
serve one another through the love, [5:13]

14 0 yap mag vouog €v Vi A0yw rmenAnpwrat, v -
Ayamnoelg Tov TANGiov oov wg f'oeauTov.

for the whole Law is fulfilled in one word, in this:
“You will love your neighbor as yourself”; [5:14]

15 el 8¢ aAAnAovg Sakvete kal kateoBiete, PAEnETE YN OIU
AAANAWY AvarwbijTe.

and if you bite and devour one another, see that
you may not be consumed by one another. [5:15]

16 Aéyw 8¢, mvevpatt meputateite Kal émbupiav capkog
0V Un TEAEONTE.

And I say, walk in the Spirit, and you may not
fulfill the desire of the flesh; [5:16]



17 1 yap oapg émbupel kata To0 mvevdpaTog, To 8¢ mvedua
Kata thc oapkag, tadta Fyap faAARA0LG dvTikelTal), tva un
a réav BéAnte tadta motite.

for the flesh desires contrary to the Spirit, and the
Spirit contrary to the flesh, and these are opposed
to one another, that the things that you may will—

these you may not do; [5:17]

18 ei 8¢ mvevpaTtL dyecbe, 0VK €0TE VIO VOUOV.
and if you are led by the Spirit, you are not under
law. [5:18]

19 @avepa 8¢ ¢oTwv T €pya TG 0apKOg, dtva Féotv
nopvela, dkabapoia, acéryelaq,

And the works of the flesh are manifest, which
are: whoredom, uncleanness, licentiousness, [5:19]

20 eidwAoratpia, apuaxeia, ExOpat, €pig, CHA0Q, Buuol,
¢ploelay, Siyootaoial, aipeoelg,

idolatry, witchcraft, enmities, strife, jealousy,
wraths, rivalries, dissensions, sects, [5:20]

21 TeBovol, pebat, k®poL, Kat Ta duota ToUToLg, & TPOAEYW
VUV "kaBwg tpoelov 6Tl ol Ta Toladta TPAGCOVTES
Baowieiav B0l 00 KANPOVOUNCOLGLVY.

envyings, drunkenness, revelings, and the things
like these, of which I tell you beforehand, as I also
said before, that those who practice such things
will not inherit the Kingdom of Elohim. [5:21]



22 0 8¢ xapmog Tod TveLUaTOG EGTLY AyATTN, Xapd, lpivn,
uaxkpobupia, xpnotdTng, dyabwaovvn, mioTLg,

And the fruit of the Spirit is: love, joy, peace, long-
suffering, kindness, goodness, faith, [5:22]

23 mpadTNG, EYKPATELQ: KATA TGOV TOLOVTWV OVK £0TLV
VOUOG.

meekness, [and] self-control. Against such there is
no law; [5:23]

24 oi 8¢ 100 'XploTtod Vv odpka E€0TaVPWCaV GLV TOIG
nadriuacty xal taig émbuvpialg.

and those who are of HaMashiach crucified the
flesh with its passions and desires. [5:24]

25 el {Ouev mvevuaty, MVELHATL KOl OTOLXMUEV.

if we may live in the Spirit, we may also walk in
the Spirit; [5:25]

26 un ywoueda kevodoot, AAANAOLG TTPOKAAOVUEVOL,
AAANAoLg BOVODVTEG.

let us not become vainglorious—provoking one
another, envying one another! [5:26]



IIPOX TAAATAZX
CHAPTER 6

1 ASedgol, €av xal mpoAnuedij dvepwmog &v vt
TOPATTTWUATL, DUELG Ol TVELUATIKOL KATAPTICETE TOV
T0100TOV €V Tvevuatt TpaldtnTog, OKOTGV GEAVTOV, UN| Kal
oL Telpacodic.

Brothers, even if a man may be overtaken in any
trespass, you who [are] spiritual restore such a
one in a spirit of meekness, considering yourself
—Ilest you also may be tempted. [6:1]

2 AWV Ta Bapn Baotddlete, kal 00TWG TAVATANPWOETE
TOV vouov 100 Xplotod.

Bear the burdens of one another, and so fill up the
law of HaMashiach, [6:2]

3 ei yap Sokel Tig elval T undev v, f@pevanatd ¢autdv™
for if anyone thinks [himself] to be something—
being nothing—he deceives himself; [6:3]

4 10 8¢ €pyov £avTol SoKLUACETW EKAOTOG, Kal TOTE &ig
€auTOV HOVOV TO Kavynua EEeL Kal oUK i¢ TOV ETEPOV,

and let each one prove his own work, and then he
will have the glorying in regard to himself alone,
and not in regard to the other, [6:4]

5 €kaotog yap 0 (8lov poptiov Baotdoel.
for each one will bear his own burden. [6:5]



6 Kowwveltw 8¢ 0 Katnyovuevog T0v A0yov T( KatnxolvTl
év ndow ayadotg.

And let him who is instructed in the word share
with him who is instructing in all good things. [6:6]

7 un mAavaicBe, Be0g 00 pukTnpiCeTar 6 yap "éav onelpn
avBpwmog, Tolto Kai Beploel

Do not be led astray: Elohim is not mocked; for
what a man may sow—that he will also reap, [6:7]

8 OTL O omelpwv eig TV odpka Eavtod €K TG 0apKog
Beploel pBopav, 6 8¢ omelpwv €ig T0 mvedua €k To0
mvevpatog Bepiloel Cwnv aiwviov.

because he who sows to his own flesh will reap
corruption from the flesh, and he who sows to the

Spirit will reap everlasting life from the Spirit. [6:8]

9 70 8¢ KaAOV TMOLODVTEG N FEYKAaK®UEV, Kalp® yap i8iw
Beploopev pn ékAvouevol.

and in doing good we should not be weary, for at
the proper time we will reap—not desponding;
[6:9]

10 &pa o0V WG KaLpov Exouev, épyalwueda TO dyadov
TPOG MAVTAG, LAALoTA 8€ TPOG TOVG oikelovg TG MioTEWG.
therefore, then, as we have opportunity, may we
work the good to all, and especially to those of the
household of faith. [6:10]

11 "I8ete mnAixolg LUV ypduuacwy Eypava th Euiy xelpl.



You see in how large letters I have written to you
with my own hand; [6:11]

12 600l BéAovoLy edTpocwioal &v oapki, o0ToL
dvaykagovaov vudg mepLtépveasdal, povov fiva @ otavp®
700 'Xplotol Mun StwkwvTar

as many as are willing to make a good appearance
in the flesh, these constrain you to be circumcised
—only that they may not be persecuted for the
Cross of HaMashiach, [6:12]

13 oV8¢ yap ol 'mepLrepvouevVoL aOTOL VOUOV QUAACGOUGLY,
AAAQ B€AoVoLY DU tepLTéuvesBatl tva év Ti} UETEPQ
oapKl Kavynowvtal.

for neither do those circumcised keep the Law
themselves, but they wish you to be circumcised,

that they may glory in your flesh. [6:13]

14 ¢épol 8¢ pn) yévolto kavyaoBat il pn &v @ otavp® tob
Kupilov UGV Tnood XpLotol, SU oL €uol KOGUOG
goTavpwTal 'KAyw KOoUW.

And for me, let it not be—to glory, except in the
Cross of our Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach, through which the world has been
crucified to me, and I to the world; [6:14]

15 foUte yap! meprroun i Féotv o0Te dxpoPuaoTtia, GAA
KO KTioLg.

for neither circumcision is anything, nor
uncircumcision, but a new creation. [6:15]



16 xai 6ooL T KavovL ToVTW OToL(jooVaLY, eipvn &’
avToLG Kal €Aeog, kal émi Tov TopanA told Oeod.
and as many as will walk by this rule—peace [be]

on them, and mercy, and on the Israel of Elohim.
[6:16]

17 To0 Aoutol KOTOUE PoL UNSELG TAPEXETW, EYW Yap Ta
otiypata 700 'Incol v T¢) cwpati pov Bactdlw.

From now on, let no one give me troubles, for I
bear in my body the marks of Yehoshua. [6:17]

18 'H ydptg To0 kupiov RuU&V ITncol XpLotol peta To0
TIVELUATOC LUDV, ASEAQOL- aunv.
The grace of our Elohim (Master) Yehoshua

HaMashiach [is] with your spirit, brothers! Amen.
[6:18]



NOTES — WHERE THE COPIES DIVIDE

1. GALATIANS 1:3

The words “and our Elohim (Master)” (xat kupiov
nu®v) are fenced by the SBL editors as a divided
standing. They stand in Sinaiticus, Vaticanus,
Alexandrinus, and the great mass of copies; Marcion's
copy and a part of the Old Latin family pass directly
from “from Elohim our Father” to “Yehoshua
HaMashiach.” The text prints the oldest company's
reading, as the corpus also reads it.

2. GALATIANS 1:4

Two smaller divisions stand at this verse, both of
wording rather than sense: the SBL editors fence vmép
at the verse's head (a company of copies reads mepi,
“concerning,” for “for”), and the phrase “the present
evil age” stands in divided order — 700 ai®vog to0
¢veot®Tog movnpol as printed, against To0 €veoT®TOG
ai®wvog movnpo?d in a company of copies. The
rendering follows the oldest order.

3. GALATIANS 1:6

The copies divide over whose grace called them. The
oldest read &v ydpitL Xploto®U, “in the grace of
HaMashiach,” as printed; a Western company reads
“in the grace of Elohim” (¢v ydpitL 6€0D); later copies
fill the name out, “in the grace of Yehoshua



HaMashiach” (Inco0 Xploto0). The corpus reads with
the oldest company, and the rendering follows it.

4. GALATIANS 1:15

The Greek leaves the subject of “was well pleased”
inside the participles that follow — “the One who
separated me from my mother's womb and called
[me] through His grace.” The Name-word is supplied
in brackets, as the corpus also names Him at this
standing.

5. GALATIANS 1:19

TakwBov Tov adeA@ov Tol Kupiov — “James, the
brother of Elohim (Master).” The k0pLog of this verse
is Yehoshua Himself, James's brother; the standing is
no quotation of a Hebrew passage, so it prints Elohim
(Master) by the rule, not the Name — named here
expressly, as the brief of this book requires, so the
dress is not met unbriefed. The corpus prints “the
brother of the LORD.”

6. GALATIANS 2:4

KatadovAwaoovaly, “they will bring [us] into bondage,”
stands in the oldest copies in the future; a later
company reads the subjunctive katadovAwowvTat,
“they might bring [us] into bondage,” which the
corpus's wording follows. The sense stands either
way; the rendering keeps the oldest form's force.

7. GALATIANS 2:14



Two smaller divisions stand at this verse: the middle
clause of the sentence to Cephas — “and not in the
manner of the Jews, you live” — is fenced by the SBL
editors, a company of copies omitting or reordering it;
and a small company reads ti, “why,” for n®¢, “how.”
The text prints the oldest company's reading
throughout.

8. GALATIANS 2:16

Three standings meet in this verse, and they are
gathered here once. (1) THE FAITH OF — miotig Inco0
Xplotod (and ¢k miotewg XpLotol below): readers
divide over the genitive — “the faith OF Yehoshua
HaMashiach,” His own faith and faithfulness, against
“faith IN Yehoshua HaMashiach.” The Greek genitive
carries both shapes, and the rendering prints the
plain genitive without settling the divide — here, at
3:22 (“by the faith of Yehoshua HaMashiach”), and
beside it at 2:20 (“in the faith of the Son of Elohim”).
(2) WORKS OF LAW — €pya vopou: the phrase is older
than this letter. It stands in the Scrolls’ own Hebrew —
ma‘aseh ha-Torah, “works of the Torah” — in the
Qumran letter called 4QMMT (“Some [of the] Works of
the Law”), where a company of the separated ones set
out their standings on the Law's works to a ruler in
Jerusalem. The phrase's first home is that Scroll, and it
is named here once, as a fact of the words' history;
nothing in the naming settles what Paulos argues with
it. (3) The closing clause — “because by works of law



no flesh will be declared righteous” — is fenced by the
SBL editors as a divided standing; its words are Psalm
143:2's, carried into the verse.

9. GALATIANS 2:20

The words to0 vioD to0 000, “of the Son of Elohim,”
are fenced by the SBL editors as a divided standing: a
small company of copies reads 6eo¥ kai XpLotoU, “of
Elohim and HaMashiach,” at this place. The text prints
the mass reading, as the corpus also reads it. The
genitive standing of the verse — “the faith of the Son
of Elohim” — is the divide named at 2:16, and prints
by the same plain-genitive rule.

10. GALATIANS 3:1

DISPUTED — the added clause. The sentence as the
oldest copies carry it ends at “crucified?” A later
company inserts ] dAn0Beiq un meibeabat, “not to
obey the truth,” after “who bewitched you,”
smoothing the grammar of oig (“before whose eyes”).
The insertion is old enough to stand in the received
text and in the corpus, and young enough to be absent
from every great copy of the first centuries. The
rendering prints the oldest sentence whole, and the
addition is named here and in the Standing Notes, not
hidden.

11. GALATIANS 3:8

The blue of this verse is the promise's own words
only. The frame — “the Writing, having foreseen...



announced the good news beforehand” — is Paulos's
sentence about the Writing, and prints black.

12. GALATIANS 3:10

The quotation is Deuteronomy 27:26. Verified
standing by standing, as this book's rule requires: the
Hebrew of the quoted verse carries no Name, and the
Greek carries no kUplo¢ — the saying's own frame in
Deuteronomy is the Levites' pronouncing
(Deuteronomy 27:14, “the Levites shall speak and say
to all the men of Israel”). The quotation therefore
prints black, as the Law's sentences print across the
set (compare 2 Corinthians 13:1), and no Name stands
in it. The same verification was made at 3:11
(Habakkuk 2:4 — no Name in the quoted words), 3:12
(Leviticus 18:5 — none), and 3:13 (Deuteronomy 21:23
—none), and their sentences print black by the same
rule.

13. GALATIANS 3:13

The quotation is Deuteronomy 21:23 — “cursed [is]
everyone who hangs on a tree.” The small fence at the
verse's head (611 yéyparmtay fenced by the SBL
editors) marks a divided connective: a company of
copies reads yéypamtal yap, “for it has been written.”
The quoted sentence carries no Name in its Hebrew
(see the Note at 3:10) and prints black.

14. GALATIANS 3:16



The blue span is the promise's own quoted words
(Genesis 13:15; 17:8; 22:18) — Elohim's words to
Abraham — printed blue as His quoted speech stands
across the set. The negated form, “And to seeds,” is
Paulos's construction for the argument, not a
quotation, and prints black.

15. GALATIANS 3:17

DISPUTED — the addition, and the number beside it.
(1) “To Christ”: the words €ig Xplotdv entered the
copies after “confirmed beforehand by Elohim,”
naming the covenant's direction; the oldest copies end
the clause at “by Elohim,” and the rendering prints
their sentence. (2) The 430 years, printed as written:
Paulos counts four hundred and thirty years from the
promise to the Law. Exodus 12:40 gives the same
number, 430, to the sojourning of the sons of Israel —
and the Greek copies of Exodus count those 430 over
the sojourning in Egypt and in Canaan together, while
Genesis 15:13 gives 400 years to the affliction in a land
not theirs. The set's books keep the 400 and the 430
unmerged, each at its own standing; this verse's count
runs from the promise, as its sentence says, and the
apparatus settles nothing between the standings.

16. GALATIANS 3:19

ueoitng — the mediator, the one who stands between
two parties — is opened here because the passage
turns on the word (3:19, 20). The Law was “set in



order through messengers in the hand of a mediator”;
the next verse gives the word's measure in Paulos's
own sentence: “the mediator is not of one, but Elohim
is one.” The words print as written; the apparatus
adds nothing to them and settles nothing about them.

17. GALATIANS 3:28

dpoev xal BfjAv, “male and female” — the words are
the Greek copies' own wording of Genesis 1:27 (“male
and female He created them”), standing here inside
Paulos's sentence. The verse prints as written, without
commentary.

18. GALATIANS 4:6

DISPUTED — our hearts, or your hearts. The letter has
run in the first person through this whole argument
(“that WE might receive the adoption of sons,” 4:5),
and the oldest copies keep the first person here: the
Spirit of His Son is sent into OUR hearts — Paulos's
own heart among them. The later copies turn the
sentence outward to the readers, vu®v, “your hearts,”
and the corpus follows them. The rendering prints the
oldest reading; the cry itself — “Abba! Father!” —is
the Spirit's cry in the hearts (compare Romans 8:15),
and prints black as the Ruach's speech in narration
prints across the set (the call documented at Acts).

19. GALATIANS 4:7

DISPUTED — the heir's road. Three forms of the
sentence stand in the copies: the oldest, “an heir



through Elohim”; the filled form, “an heir of Elohim
through HaMashiach,” which the corpus prints
(dressed); and a third, “an heir through Yehoshua
HaMashiach.” The rendering prints the oldest
sentence, and the filled forms are named here and in
the Standing Notes, not hidden.

20. GALATIANS 4:8

Beolg prints “gods,” lowercase, as the corpus prints it
— the Elohim dress belongs to the Father's standings
(and to the Son's where the Greek calls Him 0g0g, John
1:1; 1:18; 20:28); this verse's own sentence denies that
its Ogof are gods “by nature” (@voet pr) o0ot B£0i¢).
The SBL editors fence “by nature not” (@VoeL ) as
the verse's divided seam — a company of copies reads
un evoel, reordering the denial; the sense stands in
both orders.

21. GALATIANS 4:14

The divided pronoun (see the Cross-Check) carries the
verse's sense with it: on the oldest reading, the trial
was the Galatians' — Paulos's flesh was their test, and
they did not despise it; on the later reading it is
Paulos's own trial in his flesh. Both readings are
named; the text prints the oldest.

22. GALATIANS 4:25

The copies divide at the verse's head — the Western
division the brief of this book names. The text as
printed makes Hagar the subject: T0 8¢ Ayap Zwvd



0pog éotlv év T ApaPiag, “Now Hagar is Mount Sinai
in Arabia.” A company of copies headed by the
Western family reads the sentence without the name
in that place — 70 yap Zwva 6pog, “for Sinai is a
mountain in Arabia” — and some later copies and
versions follow it. The SBL editors fence &8¢ at the
seam. The allegory's identification — Hagar
answering to Sinai and to the present Jerusalem —
stands either way; the rendering prints the oldest
company's reading, as the corpus also reads it.
oLOTOLKEL IS “stands in the same line with” — the
otoly- stem of 5:25 and 6:16 (see the Note at 5:25).

23. GALATIANS 4:27

The quotation is Isaiah 54:1, Elohim's oracle to the
barren one, quoted entire. It prints blue as His quoted
address — the call named on the layout page, the
same call by which Deuteronomy 32:21 and Isaiah
65:1-2 stood blue in Romans: His words in the first
and second person, spoken to His people. The Law's
third-person sentences at 3:10-13 print black by the
counterpart rule (see the Note at 3:10). The quoted
verse's Hebrew carries no Name in its words, and the
Greek no kVplog; none is supplied.

24. GALATIANS 4:28

The divided opening (see the Cross-Check) turns the
sentence's address: on the oldest reading Paulos turns
from the allegory to the Galatians themselves — YOU



are the Isaac-children; on the later reading he gathers
himself with them — WE are. The text prints the
oldest reading.

25. GALATIANS 5:1

DISPUTED — the freedom sentence. Its standings
divide three ways: the pronoun (fudg, “us,” in the
oldest copies; vudg, “you,” in a later company, which
the corpus follows), the join (the sentence stands as its
own opening here; some copies attach “stand,
therefore” to chapter 4's close), and the construction
itself (“for freedom [He] freed us” against “in the
freedom with which [He] freed you”). The rendering
prints the oldest company's sentence whole.

26. GALATIANS 5:14

The quotation is Leviticus 19:18. Two standings are
named, as this book's rule requires. (1) THE NAME:
the quoted clause carries no xVptog in the Greek; the
Hebrew verse it quotes closes with words Paulos does
not quote — “I [am] YudHeyVavHey” — and no Name
is supplied into Paulos's sentence. The verification is
recorded here because this is the one quotation in the
letter whose own Hebrew verse bears the Name at its
close. (2) THE BLUE: the command prints blue as at
Romans 13:9, where the commandments stand as
Elohim's spoken words (their frame is Exodus 20:1,
“And Elohim speaks all these words, saying”);
Leviticus 19 opens in the same frame (19:1-2).



oeavtov, “yourself,” is fenced by the SBL editors (a

company reads cavtov, the same word contracted);
nemApwtal “has been fulfilled,” likewise carries a

divided pointing in a small company.

27. GALATIANS 5:19

DISPUTED — the list's first word in the later copies.
uotyeia, “adultery,” is absent from P46, Sinaiticus,
Alexandrinus, and Vaticanus at this verse; it stands in
the Western and later companies. The rendering
prints the oldest list; the addition is named here and
in the Standing Notes.

28. GALATIANS 5:21

DISPUTED — the list's added word, gathered with its
twin at 5:19: the oldest copies' list runs “envyings,
drunkenness, revelings” without “murders.” The
rendering prints the oldest list whole, and the
addition stands named here and in the Standing
Notes, not hidden.

29. GALATIANS 5:25

otoly®puev — “let us walk in line” — is the otouy-
stem's third standing in this letter: cuotolyel at 4:25,
“stands in the same line with” (Hagar with Sinai and
the present Jerusalem); otoly®uev here, “walk in line”
with the Spirit; and oTolyfjoovaoty at 6:16, “will walk in
line by this rule (kavwv).” The corpus dresses the
three standings “corresponds,” “walk,” and “walk [by



this rule]”; the stem is one, and it is opened here once
so the three standings can be read together.

30. GALATIANS 6:15

DISPUTED — the imported opening. The sentence as
the oldest copies carry it begins at the denial itself:
“for neither circumcision is anything, nor
uncircumecision, but a new creation.” The words “in
Christ Jesus” stand in 5:6 in their own place (“for in
HaMashiach Yehoshua neither circumcision avails
anything...”) and were carried into this verse's head
by a later company of copies; the corpus follows them.
The rendering prints the oldest sentence, and the
import is named here and in the Standing Notes.

31. GALATIANS 6:17

The divided name (see the Cross-Check): the oldest
copies close the letter's argument with Yehoshua's
name alone — “the marks of Yehoshua.” The later
copies fill the title out, “of the Lord Yehoshua,” as the
corpus prints it (dressed, “of Elohim (Master)
Yehoshua”). The rendering prints the oldest reading;
6:18's benediction that follows carries the full title in
every copy.

THE STANDING NOTES — DISPUTED

These standings are gathered here in full, both sides
named, as they stand at their places in the text and in



the Cross-Check. Nothing in this section settles them;
it keeps them visible.

GALATIANS 2:16 — DISPUTED

As printed: “knowing that a man is not declared
righteous by works of law, except through the faith of
Yehoshua HaMashiach—and we also believed into
HaMashiach Yehoshua, that we might be declared
righteous by the faith of HaMashiach, and not by works
of law, because by works of law no flesh will be
declared righteous.”

Three standings meet in this verse, and they are
gathered here once. (1) THE FAITH OF — mioT1¢ Inco®
Xploto0 (and €k miotewg XpLotot below): readers
divide over the genitive — “the faith OF Yehoshua
HaMashiach,” His own faith and faithfulness, against
“faith IN Yehoshua HaMashiach.” The Greek genitive
carries both shapes, and the rendering prints the
plain genitive without settling the divide — here, at
3:22 (“by the faith of Yehoshua HaMashiach”), and
beside it at 2:20 (“in the faith of the Son of Elohim”).
(2) WORKS OF LAW — épya vopov: the phrase is older
than this letter. It stands in the Scrolls' own Hebrew —
ma‘aseh ha-Torah, “works of the Torah” — in the
Qumran letter called 4QMMT (“Some [of the] Works of
the Law”), where a company of the separated ones set
out their standings on the Law's works to a ruler in
Jerusalem. The phrase's first home is that Scroll, and it
is named here once, as a fact of the words' history;



nothing in the naming settles what Paulos argues with
it. (3) The closing clause — “because by works of law
no flesh will be declared righteous” — is fenced by the
SBL editors as a divided standing; its words are Psalm
143:2's, carried into the verse.

GALATIANS 3:1 — DISPUTED

As printed: “O thoughtless Galatians, who bewitched
‘you—you before whose eyes Yehoshua HaMashiach
was publicly portrayed [as] crucified?”

DISPUTED — the added clause. The sentence as the
oldest copies carry it ends at “crucified?” A later
company inserts ] dAnBeiq pun neibeabat, “not to
obey the truth,” after “who bewitched you,”
smoothing the grammar of oig (“before whose eyes”).
The insertion is old enough to stand in the received
text and in the corpus, and young enough to be absent
from every great copy of the first centuries. The
rendering prints the oldest sentence whole, and the
addition is named here and in the Standing Notes, not
hidden.

GALATIANS 3:17 — DISPUTED

As printed: “And this I say: a covenant confirmed
beforehand by Elohim—the Law, which came four
hundred and thirty years after, does not annul, so as to
make the promise void;”

DISPUTED — the addition, and the number beside it.
(1) “To Christ”: the words €ig Xplotdv entered the



copies after “confirmed beforehand by Elohim,”
naming the covenant's direction; the oldest copies end
the clause at “by Elohim,” and the rendering prints
their sentence. (2) The 430 years, printed as written:
Paulos counts four hundred and thirty years from the
promise to the Law. Exodus 12:40 gives the same
number, 430, to the sojourning of the sons of Israel —
and the Greek copies of Exodus count those 430 over
the sojourning in Egypt and in Canaan together, while
Genesis 15:13 gives 400 years to the affliction in a land
not theirs. The set's books keep the 400 and the 430
unmerged, each at its own standing; this verse's count
runs from the promise, as its sentence says, and the
apparatus settles nothing between the standings.

GALATIANS 4:6 — DISPUTED

As printed: “and because you are sons, Elohim sent
forth the Spirit of His Son into our hearts, crying,
“Abba! Father!””

DISPUTED — our hearts, or your hearts. The letter has
run in the first person through this whole argument
(“that WE might receive the adoption of sons,” 4:5),
and the oldest copies keep the first person here: the
Spirit of His Son is sent into OUR hearts — Paulos's
own heart among them. The later copies turn the
sentence outward to the readers, bu®v, “your hearts,”
and the corpus follows them. The rendering prints the
oldest reading; the cry itself — “Abba! Father!” —is
the Spirit's cry in the hearts (compare Romans 8:15),



and prints black as the Ruach's speech in narration
prints across the set (the call documented at Acts).

GALATIANS 4:7 — DISPUTED

As printed: “so that you are no longer a servant, but a
son; and if a son, also an heir through Elohim.”

DISPUTED — the heir's road. Three forms of the
sentence stand in the copies: the oldest, “an heir
through Elohim”; the filled form, “an heir of Elohim
through HaMashiach,” which the corpus prints
(dressed); and a third, “an heir through Yehoshua
HaMashiach.” The rendering prints the oldest
sentence, and the filled forms are named here and in
the Standing Notes, not hidden.

GALATIANS 5:1 — DISPUTED

As printed: “For freedom HaMashiach set us free;
stand, therefore, and do not be held fast again in a yoke
of servitude.”

DISPUTED — the freedom sentence. Its standings
divide three ways: the pronoun (quag, “us,” in the
oldest copies; vudg, “you,” in a later company, which
the corpus follows), the join (the sentence stands as its
own opening here; some copies attach “stand,
therefore” to chapter 4's close), and the construction
itself (“for freedom [He] freed us” against “in the
freedom with which [He] freed you”). The rendering
prints the oldest company's sentence whole.



GALATIANS 5:19 — DISPUTED

As printed: “And the works of the flesh are manifest,
which are: whoredom, uncleanness, licentiousness,”
DISPUTED — the list's first word in the later copies.
uotyeia, “adultery,” is absent from P46, Sinaiticus,
Alexandrinus, and Vaticanus at this verse; it stands in
the Western and later companies. The rendering
prints the oldest list; the addition is named here and
in the Standing Notes.

GALATIANS 5:21 — DISPUTED

As printed: “envyings, drunkenness, revelings, and the
things like these, of which I tell you beforehand, as I
also said before, that those who practice such things
will not inherit the Kingdom of Elohim.”

DISPUTED — the list's added word, gathered with its
twin at 5:19: the oldest copies' list runs “envyings,
drunkenness, revelings” without “murders.” The
rendering prints the oldest list whole, and the
addition stands named here and in the Standing
Notes, not hidden.

GALATIANS 6:15 — DISPUTED

As printed: “for neither circumcision is anything, nor
uncircumcision, but a new creation.”

DISPUTED — the imported opening. The sentence as
the oldest copies carry it begins at the denial itself:
“for neither circumcision is anything, nor
uncircumecision, but a new creation.” The words “in



Christ Jesus” stand in 5:6 in their own place (“for in
HaMashiach Yehoshua neither circumcision avails
anything...”) and were carried into this verse's head
by a later company of copies; the corpus follows them.
The rendering prints the oldest sentence, and the
import is named here and in the Standing Notes.



THE CROSS-CHECK — EVERY VERSE
AGAINST THE LSV CORPUS

The project LSV corpus is the set’s English yardstick. It
never decided a rendering; it measures one
afterward. Verses whose cross-check reads “Agrees.”
are counted, not printed one by one; every differ IS
printed, with the corpus line quoted entire and the
Greek reason stated.

CHAPTER 1

1:14 Corpus: “and I was advancing in Judaism above
many equals in age in my own race, being more
abundantly zealous of my fathers’ deliverances,”

Differ — napaddoewv, “traditions”: the corpus at this
standing prints “my fathers' deliverances.” mapa8ooig
is the handing-over word — the set's “traditions” at its
standings across the writings (compare Matthew 15:2,
3, 6) — and the rendering prints it so here.

1:18 Corpus: “then, after three years I went up to
Jerusalem to inquire about Peter, and remained with
him fifteen days,”

Differ — the name and the verb: the Greek names
Knoav, Cephas, where the corpus prints “Peter” (the
same man; this letter names him Cephas at 1:18; 2:9,
11, 14 and Peter — I1étpog — at 2:7, 8, and the
rendering keeps the Greek's name at each standing).



iotopfoatis “to get to know” by visiting; the corpus
prints “to inquire about.”

CHAPTER 2

2:11 Corpus: “And when Peter came to Antioch, I stood
up against him to the face, because he was
blameworthy,”

Differ — the Greek names Kn@adg, Cephas, where the
corpus prints “Peter” (see the Cross-Check at 1:18).
Kateyvwouévog is “he stood condemned”; the corpus
prints “he was blameworthy.”

2:14 Corpus: “But when I saw that they are not
walking uprightly to the truth of the good news, I said
to Peter before all, “If you, being a Jew, live in the
manner of the nations, and not in the manner of the
Jews, how do you compel the nations to live like Jews?”
Differ — the Greek names Knod@, Cephas, where the
corpus prints “Peter” (see the Cross-Check at 1:18).

2:16 Corpus: “having also known that a man is not
declared righteous by works of law, but through faith
from Jesus Christ, we also believed in Christ Jesus, that
we might be declared righteous by faith from Christ,
and not by works of law, because no flesh will be
declared righteous by works of law.””

Differ — miotewg Inood Xplotod, “the faith of
Yehoshua HaMashiach”: the corpus prints “faith from
Jesus Christ,” and again “faith from Christ.” The



rendering prints the Greek's plain genitive, “of,” as at
Romans 3:22, 26. The verse's second name stands in
the Greek's order, €ig¢ Xptotov Incodv, “into
HaMashiach Yehoshua.”

2:19 Corpus: “for I died through law that I may live to
God;”

Differ — a verse seam: the clause “I have been
crucified with HaMashiach” stands at the end of the
Greek's 2:19; the corpus prints it at the head of its
2:20. The rendering keeps the Greek's line division,
and 2:20 opens where the Greek opens it.

CHAPTER 3

3:1 Corpus: “O thoughtless Galatians, who bewitched
you, not to obey the truth—before whose eyes [it] was
previously written [about] Jesus Christ having been
crucified?”

Differ — two standings: (1) the oldest copies do not
carry the clause “not to obey the truth,” which the
corpus prints; it stands in the later copies, and 146,
Sinaiticus, Alexandrinus, and Vaticanus pass without
it. (2) mpoeypdon is the placarding word — “was
publicly portrayed” before their eyes (xat’
0pBaAuovg, “before [the] eyes”) — where the corpus
prints “previously written.”



3:8 Corpus: “and the Writing, having foreseen that God
declares righteous the nations by faith, foretold the
good news to Abraham:”

Differ — a verse seam: the quoted promise stands
within the Greek's 3:8, as the Writing's own foretelling
to Abraham; the corpus prints the quotation at the
head of its 3:9. The rendering keeps the Greek's
division. The promise's words (Genesis 12:3; 18:18;
22:18) are Elohim's spoken words to Abraham, and
print blue by the set's rule, as His quoted words stood
in Romans.

3:9 Corpus: ““All the nations will be blessed in you”; so
that those of faith are blessed with the believing
Abraham,”

Differ — a verse seam: the corpus's line opens with
the promise that the Greek carries at the end of 3:8
(see there). The verse itself — “those of faith are
blessed with the believing Abraham” — agrees word
for word in sense.

3:17 Corpus: “and this I say, a covenant confirmed
before by God to Christ, the Law, that came four
hundred and thirty years after, does not set aside, to
make void the promise,”

Differ — the corpus prints “a covenant confirmed
before by God to Christ”: the words “to Christ” (eig
Xplotov) stand in the later copies after “by Elohim”;
the oldest copies — P46, Sinaiticus, Vaticanus — do



not carry them, and the SBL editors fence 6¢o00U at the
seam where the addition attaches.

CHAPTER 4

4:6 Corpus: “and because you are sons, God sent forth
the Spirit of His Son into your hearts, crying, “Abba!
Father!””

Differ — eig Tag kapdiag nu®v, “into OUR hearts”: the
oldest copies — 146, Sinaiticus, Alexandrinus,
Vaticanus — read fju®v, “our”; the corpus prints “into
your hearts,” following the later copies' vu®v. The SBL
editors fence the pronoun as a divided standing.

4:7 Corpus: “So that you are no longer a servant, but a
son, and if a son, also an heir of God through Christ.”

Differ — St BeoD, “through Elohim”: the corpus prints
“an heir of God through Christ,” following the later
copies, which read “an heir of Elohim through
HaMashiach” (kAnpovopuog 6eo0 8ua Xplotod), and
some “through Yehoshua HaMashiach.” The oldest
copies read simply kAnpovopog §wa 6eo0, “an heir
through Elohim,” and the SBL editors fence the two
words as a divided standing.

4:14 Corpus: “and you did not despise nor reject my
trial that [is] in my flesh, but you received me as a
messenger of God—as Christ Jesus;”

Differ — tOv melpacpov vu®v, “YOUR trial [that was]
in my flesh” — the test his bodily condition put to



them: the oldest copies read vLu®v, and the SBL editors
fence the pronoun; the corpus prints “my trial,”
following the later copies' pov.

4:15 Corpus: “what then was your blessedness? For I
testify to you, that if possible, having plucked out your
eyes, you would have given [them] to me;”

Differ — o0 o0v, “Where then [is] your
blessedness?”: the oldest copies read o0, “where”;
the corpus prints “what then was your blessedness,”
following the company that reads tig, “what/who.”

4:17 Corpus: “They are zealous for you—/[yet] not well,
but they wish to shut us out, that you may be zealous
for them;”

Differ — éxkAeloal vuag, “to shut YOU out”: the corpus
line prints “to shut us out,” against the Greek's vudg at
this standing.

4:26 Corpus: “and the Jerusalem above is the free
[woman], which is mother of us all,”

Differ — pitnp Mudv, “our mother”: the oldest copies
read the two words, fenced by the SBL editors; the
corpus prints “mother of us all,” following the later
copies that add mdvtwv, “of all.”

4:28 Corpus: “And we, brothers, as Isaac, are children
of promise,”

Differ — vueig 8¢, “But YOU, brothers”: the oldest
copies read vpeig, and the SBL editors fence the whole



sentence-opening; the corpus prints “And we,
brothers,” following the copies that read fjueig yap,
“for we.”

CHAPTER 5

5:1 Corpus: “In the freedom, then, with which Christ
made you free—stand, and do not be held fast again by
a yoke of servitude.”

Differ — the verse's whole construction: the oldest
copies read tij éAevBepiq uag Xplotog NAeLOEpWoEV:
otikete o0V, “For freedom HaMashiach set US free;
stand, therefore”—; the corpus prints “In the freedom,
then, with which Christ made you free—stand,”
following the copies that read vudg, “you,” and join
the sentence otherwise. The SBL editors fence the
clause as a divided standing, and a company of copies
carries the opening words at the end of chapter 4.

5:11 Corpus: “And I, brothers, if I still preach
uncircumcision, why am I still persecuted? Then the
stumbling-block of the Cross has been done away
[with];”

Differ — meplrounjv is “circumcision”: the corpus line
at this standing prints “uncircumcision,” against the
Greek word, which is mepitounj at every standing in
the letter (2:7-9; 5:6; 6:15) and in Paulos's argument
here — his preaching circumcision is the charge he is
answering.



5:19 Corpus: “And the works of the flesh are also
evident, which are: adultery, whoredom, uncleanness,
licentiousness,”

Differ — the oldest copies carry three words at the
list's head; the corpus prints four, adding “adultery”
(uowxeia), which stands in the later copies, in some at
the list's head.

3:21 Corpus: “envyings, murders, drunkenness,
reveling, and such like, of which I tell you before, as I
also said before, that those doing such things will not
inherit the Kingdom of God.”

Differ — @ovoy, “murders,” stands in the corpus's list,
between “envyings” and “drunkenness”; the oldest
copies — P46, Sinaiticus, Alexandrinus, Vaticanus —
do not carry it at this verse. It entered the later copies,
perhaps from Romans 1:29's list, where @dvouv stands
in its own place.

5:24 Corpus: “and those who are of Christ Jesus have
crucified the flesh with the affections and the desires;”
Differ — 700 Xploto®, “of HaMashiach,” fenced by the
SBL editors as the divided standing: the corpus prints
“of Christ Jesus,” following the copies that add Tnoo0,
“Yehoshua,” after Xplotod.

CHAPTER 6



6:8 Corpus: “because he who is sowing to his own flesh,
of the flesh will reap corruption; and he who is sowing
to the Spirit, of the Spirit will reap continuous life;”
Differ — (wnv aiwviov, the standing phrase
“everlasting life”: the corpus line at this standing
prints “continuous life.” The rendering prints the
phrase as the set prints it at its standings.

6:15 Corpus: “for in Christ Jesus neither circumcision
avails anything, nor uncircumcision, but a new
creation,”

Differ — the oldest copies carry no “in Christ Jesus” at
this verse: the corpus prints “for in Christ Jesus
neither circumcision avails anything,” the opening
words having entered the later copies from 5:6's
sentence (compare 6:14's company). The SBL editors
fence oUte ydp at the seam — a smaller company also
omits yap, “for.”

6:16 Corpus: “and as many as walk by this rule—peace
on them, and kindness, and on the Israel of God!”

Differ — éAeo¢ prints “mercy,” the set's dress for the
¢Aeoc family at its standings (Romans 9:15 and its
company; 2 Corinthians 4:1): the corpus at this
standing prints “kindness.” The verse's close prints as
written — “and on the Israel of Elohim” — without
commentary.

6:17 Corpus: “From now on, let no one give me trouble,
for I carry the scars of the Lord Jesus in my body.”



Differ — ta otiypara to0 Incod, “the marks of
Yehoshua,” fenced by the SBL editors: the corpus
prints “the scars of the Lord Jesus,” following the
copies that read to0 kvpiov Inco?¥, “of Elohim
(Master) Yehoshua.” otiypata are the branded marks
a servant bore; the corpus's “scars” is its sense-word
for them.

The accounting of the Cross-Check: 123 of the 149 text
verses agree with the corpus line in sense; 26 differ,
each printed above with its Greek reason. Total
accounted: 149 — the received numbering of
Galatians entire.



Ayamnoeig Tov mAnalov 6ov w¢ GEQUTOV.
“You will love your neighbor as yourself”
— Galatians 5:14

‘H KAINY) AIAOHKH — THE NEW COVENANT IN MY BLOOD -
ITPOX. TAAATAXL

The letter stands whole in the oldest copies, chapters 1-6 under
one heading; its disputed standings — the faith-of divide and
the works-of-the-Law scroll (2:16), the added clause (3:1), the

“to Christ” addition and the 430 years (3:17), “our hearts” (4:6),

“through Elohim” (4:7), the freedom sentence (5:1), the lists’
added words (5:19; 5:21), and the imported opening (6:15) —
stand named in the Notes and the Standing Notes, as the oldest
copies require.



